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As its title suggests, this book is a collection of studies based on the Bu-
dapest Sociolinguistic Interview (Budapesti Szociolingvisztikai Interju,
henceforward — as it is usually referred to — BUSZI). Before reviewing
the book, two preliminary remarks have to be made. On the one hand,
the language of the review is English. Although the studies in the book,
with one exception, are written in Hungarian, the reviewer is convinced
that international readers should also be aware of the existence of the
studies presented. On the other hand, although the most appropriate re-
viewer for this book would be a sociolinguist, the invited reviewer is not
one. As a consequence, this review will not evaluate the collection in
terms of its contribution to general (cross-linguistic) sociolinguistics, but
from the standpoint of a linguist interested in spoken Hungarian.'

1. The structure of the book

The volume is headed by a table of contents and a list of figures, tables,
and maps; and it ends with an annotated bibliography of BUSZI, a name
index and a subject index. Between these, three blocks of papers can be
distinguished (the individual papers are outlined below). The first block
of papers is untitled: it contains three articles written by Miklds Kontra
and all of them deal with general questions of BUSZI. The next block is
entitled Bevezetd tanulmdnyok [Introductory studies] and consists of five
papers (two of them by Kontra). It is not easy to define what gives
grounds for separating these two blocks. Although the papers in the un-
titled block were written in 2020-2021 and never published before,
while most of the papers in the second block had been published earlier
(and two of them were written at the beginning of the BUSZI project, in

' The review was written within the project NKFI 139271 The role of para-
digm structure in Hungarian morphology and phonology with typological
comparisons led by Péter Rebrus. I am grateful to Nora Wenszky for her as-
sistance and advice.

Nyelvtudomanyi Kézlemények 118: 357-381.
DOI: 10.15776/NyK.2022.118.13



332 SZEMLE, ISMERTETESEK

1989-1990), the last of them was written in 2021 and had not been pub-
lished elsewhere. The third block is entitled Elemzések [Analyses] and
contains eleven studies on various research problems based on the
BUSZI data.”

The book is not really suitable for reading at one go. As it consists of
research papers published in various journals, volumes of conference
proceedings, Festschrifts, etc., in addition to the introductory studies,
almost every single study presents the basic data on the history, aims,
data, consultants, methodology, etc. of the BUSZI project. It depends on
the researcher what data they consider relevant, and this sometimes leads
to strange results in the collection of papers. E.g., in BUSZI-2, five
groups of the language consultants represent various professions. The
most detailed data on the age of the members of the different groups
cannot be found in an introductory study but in a research study on page
237.2 So, if the reader is interested in the age of the members of the dif-
ferent professional groups, they can find the most exact data in the mid-
dle of the book, practically, at a random place. There are also some mi-
nor contradictions between the data published in the introduction (page
25) and on page 237. Additionally, while according to these data only
the ten teachers were over 50, on page 322 in another study, it is stated
that twelve consultants were older than 50 years. Although such incon-
veniences are inevitable in collections of papers, this case indicates the
limits and the drawbacks of the genre compared to monographs and
compilations of studies.

The editors do not explain why exactly these papers were chosen to
be included in the collection. The annotated bibliography at the end of
the book suggests that a high number of other studies based on BUSZI
have been published, which are not included in this volume. Nothing
suggests that the articles were chosen because of their quality or im-
portance among similar studies (although, undoubtedly, these factors had

2 The book comes with a DVD, which is not the subject of this review due to
limitations of space.

3 The peer-reviewer called my attention to the fact that while all the other
sources label a group of consultants as feachers, only this paper calls them
high-school teachers. Indeed, I could not find any other paper that refers to
this group as high-school teachers. It remains a puzzle whether they all were
in fact high-school teachers, and if so, why this fact does not come to light
from other sources.
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to play a role in the choice). The most correct answer seems to be that
the volume contains papers which are not easy to access, as they were
published in less conspicuous publications. In all probability, the editors
preferred to see them together in one volume, and complemented them
with some papers dealing with general questions related to the BUSZI
project. The fact that most of the papers were not published in leading
journals and many of them appeared in collections with miscellaneous
contents (conference proceedings or Festschrifts) supports this idea.
However, many papers, published in similar publications, were left out.

2. The papers included

This section gives descriptions of the individual papers included in the
book. The three blocks of papers are presented in separate subsections.
Subsection 2.1 concentrates on the content, that is, instead of any evalua-
tion, it describes the history, the structure and the methods of the BUSZI
project based on the papers in the untitled block. Subsection 2.2 focuses
on what kind of information the individual papers in the Introductory
studies block give. Section 2.3 describes some main research questions
and results of the individual papers and makes remarks on the research
methods and the structures of the papers as well.

2.1. The history of the BUSZI project

As was mentioned above, all the three papers in the first block were writ-
ten recently by Miklos Kontra, the leader of the BUSZI project from
1985 (the beginning) to 2010. The first one is essentially a preface, the
second one is a detailed description of the history of the BUSZI project,
while the third one adds details of the discussion on problems of research
ethics which emerged during the history of the project.

The first paper, entitled Bevezetés [Introduction], is rather a foreword
and can hardly be regarded as a paper. It highlights some points of the
history of the BUSZI project and some sociolinguistic projects done in
parallel with it; it also mentions the lack of some kinds of sociolinguistic
projects done “West of Vienna” (somewhat surprisingly, with an exam-
ple from Australia); it draws attention to the fact that the data of the pro-
ject are outdated, and the current social situation cannot be assessed
based on that; Kontra self-critically mentions some less successful com-
ponents of BUSZI as well. Finally, he describes the contents of the book
(devoting a few words to each paper) and of the DVD, and also makes
some technical remarks.
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The second paper is entitled 4 Budapesti Szociolingvisztikai Interji
torténete [The history of the Budapest Sociolinguistic Interview] and, in
a nutshell, contains the following.

Before the eighties, the linguistic research of spoken Hungarian was re-
stricted to 10—12-word-long sentences. The arrival of the tape recorder* has
changed this completely: the researchers could record long texts and dia-
logues and could listen to them several times. Additionally, although lin-
guistic questionnaires were used by dialectologists, urban dialectology prac-
tically did not exist. The BUSZI project, which mostly followed the meth-
ods elaborated by William Labov, was a breakthrough in these respects.

The project was initiated in 1985 at the Research Institute for Lin-
guistics of the Hungarian Academy of Sciences (henceforth RIL).” A
preliminary research was the prosodic transcription of a 20-minute-long
program of a local cable TV and its analysis (by the most acknowledged
Hungarian prosodist, Laszl6 Varga). During the following two years,
preliminary studies were written on the problems to be researched. In
1987, pilot interviews were made (BUSZI-1), and based on the experi-
ences gained, a second cycle of interviews (BUSZI-2) was conducted in
the same year. The consultants of BUSZI-2 represented certain social
classes by profession (teachers and university students represented the
intellectual elite, factory workers and apprentices represented the work-
ing class, while shop assistants represented a class between these two
extremes). The consultants of BUSZI-3 and BUSZI-4, the interviews of
which were made in the following two years, were representative of the
(adult) inhabitants of Budapest. The main purposes of the research were:

— creating a spoken corpus of Budapest Hungarian supplemented
with elicitation tasks;

— researching the linguistic variability of sociolinguistically well-
defined social classes;

4 Evidently, tape recorders were known and used for linguistic research from
the fifties, but researchers recorded narratives and folklore, and not spontane-
ous speech.

The research institutes of the Academy were taken away from the Academy
by the illiberal government in 2019. Nowadays, the institute works as a
member of the E6tvos Lorand Research Network (not to be confused with the
university named after the same physicist), and it is called Hungarian Re-
search Centre for Linguistics (henceforth HRCL).
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— providing a stylistic description, i.e., a description of the linguistic
variability in the speech of individuals depending on the measure
of control maintained over their own speech;

— recording data which assure the possibility of longitudinal studies
with a comparison to data recorded after 10—20-30 years.

The interviews were standardized interviews periodically interrupted by
tasks as oral sentence complementation, reading of paragraph-long texts
(slowly and rapidly), reading out of minimal pairs and word lists, word
elicitations, etc., including questions like “Are these words the same or
different ones?”, “Which is the correct form?” or “How do you pro-
nounce it?”. The standardized interview consisted of 26 modules like
biography, family, school, childhood, free time, friends, courting, abor-
tion, marriage, dreams, threat to life, etc.

A unique feature of the BUSZI among similar projects all over the
world is that the interviews were not made by linguists. The reason was
that, according to the regulations of those times, the employees of RIL
were not allowed to be paid for the grueling work of interviewing. As a
consequence, most of the interviews of BUSZI-2 and all of the inter-
views of BUSZI-3 and BUSZI-4 were made by sociologists (and a
teacher), who went through a special training at RIL. The quality of the
interviews was checked by linguists.

The 50 interviews of BUSZI are 80 hours long altogether, and they contain
more than 170 thousand running words (tokens) uttered by the consultants and
almost 100 thousand words uttered by the fieldworkers. The average length of
the interviews is 3,470 tokens, but the standard deviation is large: the shortest
interview contains 1,900 tokens while the longest 15,000 tokens.

The annotations of the texts were made by linguists. Besides the tran-
scription, several linguistic features (e.g., elisions, hesitations) are encoded
as well. The answers given in the tasks were also separately encoded.

After the ambitious start, the work advanced very slowly due to the
lack of financial support. The annotation had not been finished before
2002, and the answers given in the test tasks had not been completely
encoded and checked before 2005. However, during this time, many im-
portant steps were made: the first anonymized interview text together
with the sound file was published® on CD-ROM (1997); the original

¢ The CD-ROMs were handed over to twenty-odd university departments and
research bases in Hungary, and became also available via the Internet.
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sound recordings of BUSZI-2 were digitized and archived on CDs
(1998-), and several studies based on the already processed data were
published. The final version of the searchable spoken language corpus
was completed in 2009: it also has a machine-readable XML version.
The codification of the test data from BUSZI-3 and BUSZI-4 began in
the same year.

The following section of the history of BUSZI deals with issues relat-
ed to research ethics. As the third paper of the book discusses these is-
sues in a more detailed way, data from both papers will be included in
the next paragraphs.

In 2009, the materials of the BUSZI project came to the attention of
a group of researchers dealing with speech recognition. They wanted to
use the closed materials, and they were supported by Istvan Kenesei, the
director of RIL at that time. In his letter to Kontra, Kenesei claims that
BUSZI is a project financed by public money, thus, all its results must be
available at least for researchers. The results mentioned also included the
recordings of the 50 interviews, which were expected to be available for
listening via the Internet. Kontra opposed these plans based on research
ethical reasons. From the beginning of the project, guaranteeing anonym-
ity of the consultants was a basic principle, and it included the rule that
only a small group of researchers can listen to the recordings (as the con-
sultants were informed before the recording). The published parts were
always anonymized, personal names and street names were substituted
with pseudonyms. Moreover, the BUSZI research group obtained the ex-
post permission of some consultants to share the anonymized recordings
with a wider range of linguists, and from 2003, ten interviews were
available for linguists outside the research group.

Kontra applied to the data protection ombudsman, who made a state-
ment that for publication, the recordings must be completely anony-
mized: all the published recordings must be distorted from beginning to
end, and any information based on which the consultant can be identified
must be made unrecognizable. Kenesei wanted to have the interview
anonymized by Kontra, but Kontra refused this referring to his profes-
sional beliefs. However, he offered his data handler rights and responsi-
bilities for the person who executes the plans of the directorate. As a

7 On page 35, Kontra states that the research group claimed its right to use the
BUSZI data in May 2009. However, as can be judged from what is written on
pages 4647, the conflict began in 2008.
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consequence, at the end of 2010 Kontra was dismissed. Before that, he
was able to publish the two-dimensional data of the test data (that is, the
proportions of the answers to the tasks but without reference to the pro-
fession, age or gender of the consultants) together with Anna Borbély.

The researchable BUSZI-2 was published in 2012. It is available via
the Internet, and it can be used by registered researchers. As Kontra
mentions, not a single question has been addressed in its forums (it is
also true in the middle of May 2022). The sound files could be listened
to only personally in RIL (and now at HRCL), and only in distorted
form, which makes them unsuitable for linguistic analysis.® Although
distortion was a condition expected by the ombudsman for publishing
them via the Internet, paradoxically, even the recordings that could be
shared in an undistorted form (thanks to the ex-post permissions ob-
tained), are available only in the distorted form.

In the second paper, after dealing with the research ethical issues,
Kontra mentions some results of the project. As the studies presented
below give a much wider and more detailed picture on the topic, this part
will be skipped here. Finally, Kontra gives a list of those who contribut-
ed to the BUSZI project, indicating which researchers participated in the
various subtasks. The third paper also ends with a section about the pro-
ject participants: while in a document from 2003 it was explicitly stated
that the interviews are the intellectual property of the researchers work-
ing on the project, and the RIL did not protest, in 2009 Istvan Kenesei,
as the director, stated that the owner of the copyright of BUSZI is the
RIL, because the project was financed by public money (from project
support or from the budget of the RIL).

Undoubtedly, the story of BUSZI is one of the most interesting parts
of the book. Although it has to be stressed that the facts above are pre-
sented by Kontra, and the situation cannot be completely judged without
hearing the other side, some points seem to be clear. In Hungary,’ even if

Kontra knows about one researcher, Cecilia Sarolta Molnar, who used the
sound recordings for research purposes — after getting a special permission to
use the undistorted sound files. According to Molnar (p.c.), she had to specify
short sections (sentences) which she was interested in, and got back short
sound files containing these sections. After the analysis, she had to destroy
these sound files.

Evidently, not only in Hungary, but the important point is that as for Hungary,
it is possible.
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a world-class state-of-art research project is initiated by top researchers,
and even if it is financed at the beginning, it can be easily bled out by cut-
ting the financial support. Project leaders can be dismissed if they are un-
willing to use the project materials for purposes completely incompatible
with the original objectives and ethical grounds of the project, and the pro-
ject team may simply be disbanded.'® Although the final attack against the
community reportedly was to make the data available, the situation has not
improved in this respect in the last twelve years, and in some respects, we
can even speak about a step back (e.g. the original sound files became
more difficult to access even for completely justified research purposes).

It must be admitted that if a project is financed by public money, it is
reasonable to expect that all the results of it, including the collected data,
should be made available for the public. However, it is not always an
option (think of some industrial or strategic developments). The only
possibility to get the most spontaneous speech sample from the consult-
ants is when they speak about sensitive issues; obviously, consultants are
not keen to speak about sensitive issues when they know that anyone can
listen to the recording. As a consequence, it is practically impossible to
build an open corpus of spontaneous speech. Moreover, once the con-
sultants were promised that the recordings will be available just to a lim-
ited group of researchers, publishing them is not just unethical against
the consultants, but also against the whole research community — and not
just linguists. One scandal due to the fact that a supposedly secret record-
ing was published can make the job of any researchers making inter-
views extremely difficult. This kind of work is based on trust, which can
be lost not just between a particular researcher and their consultant(s),
but collectively.

As Kontra remarks (p. 42), research ethical questions are not usually
addressed in Hungarian linguistics. The reviewer must generalize this
claim further: ethical questions are not usually addressed in Hungarian
linguistics. The exsanguination of the BUSZI project, the destruction of

10 According to Kontra (p. 37), at the end of 2011, there were only two re-
searchers in the team: the leader Tamas Varadi, who earlier participated in
the project mainly as a software developer (cf. pp. 40—41), and Kinga
Matyus, who joined the project in 2009. Csilla Bartha and Anna Borbély,
who transcribed and annotated most of the interviews and, together with
Kontra, played the most important roles in the BUSZI project, were not par-
ticipants of the project any more.
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the BUSZI team did not lead to any scandals, it is considered to be an or-
dinary incident that severely damaged the work and career of researchers.

2.2 Introductory studies

Although the second block of papers is entitled Bevezetd tanulmdanyok
[Introductory studies], the papers included do not really belong to the
genre of (research) studies. They do not formulate and answer research
questions; rather, they present issues related to the BUSZI project.

The first paper, again by Kontra, is entitled Budapesti élényelvi kuta-
tasok [Research on the Budapest vernacular] and was first published in
1990. Basically, it is a popularizing article that describes the beginning
and the objectives of the BUSZI project. It contains some details which
were not, but could have been, mentioned in the previous three studies.
As it was published in Magyar Tudomany, a monthly science magazine
of the Hungarian Academy of Sciences, it was written for non-linguist
scholars, but it is understandable for any educated reader. The emphasis,
on the one hand, is on the technical-methodological details (random
sampling, data handling and processing, observer’s paradox, elicitation
tasks). On the other hand, Kontra usually refers to normative expecta-
tions familiar for a native Hungarian reader, and also explains the phe-
nomena related to them (as stigmatization and hypercorrection).

The second paper is entitled 4 Budapesti Szociolingvisztikai Interju
kodolasi rendszerérdl [On the coding system of the Budapest Sociolin-
guistic Interview], it was written by Andrea Agnes Reményi in 1989, and
published in Hungarologiai Kézlemények (the journal of the Hungarian
Department of the University of Novi Sad, Serbia — Yugoslavia at that
time). The paper resembles an introductory chapter of a fictitious manual
for the would-be annotators of BUSZI (or for those who want to do re-
search based on the annotated texts). It concentrates on technical details
but also presents the theoretical background. It lists the annotated lin-
guistic variables and the annotating techniques in a more detailed way
than the previous papers, and it also presents the user interface of the
program for test data input. It is a must-read for those who are planning
to use the BUSZI data.

The third paper is simply entitled A Budapesti Szociolingvisztikai In-
terju [The Budapest Sociolinguistic Interview]. The reason for this is that
it was published as a chapter of a popularizing book 4 magyar nyelv kézi-
konyve [A handbook of the Hungarian language], Kiefer — Siptar (2003);
however, it was written in 1999. The author is Tamas Varadi, and it is a
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general description of the BUSZI project for the educated public. Com-
pared to the previous chapters, it contains many details on the research
questions (test tasks) and the modules of the standardized interviews (in-
cluding the introductory question),'' and some technical details and prelim-
inary results as well. If someone wants to read just one paper on the BUSZI
project in general, from this book, this paper must be recommended.

The fourth paper is the shortest of all the papers in the book, it takes
up just two pages together with the list of references. It is entitled Atla-
gos mondathossz a BUSZI-2-ben? [Average sentence length in BUSZI-
27, and it was written in 2013 by Miklds Kontra as a reaction to another
article (Varadi et al. 2012, not included in the book reviewed here)
which reported that the average length of the sentences uttered by
BUSZI-2 consultants is 8.5 words, while the average length of the sen-
tences by the interviewers is 4.6 words. Kontra emphasizes that, in spon-
taneous speech, the assignment of sentence boundaries is often impossi-
ble, and in the case of the BUSZI-2 annotation, it was totally arbitrary: as
a consequence, it is not appropriate to measure average sentence length.
(The reviewer must wonder, because one of the authors of the criticized
paper was Tamas Varadi, who had been a key researcher of the BUSZI
project from the beginning.)

The last paper of the block, written by Anna Borbély and Csilla Bar-
tha, is the longest one in the book: it is 28 pages long, plus five pages of
references. As its title, Interjuzas, lejegyzés és kodolas a BUSZI-2-ben
[Interviewing, annotation and encoding in BUSZI-2] reveals, the paper
deals with technical details of the project. The authors are those who
transcribed and annotated most of the interviews: consequently, and un-
doubtedly, they are the most familiar with the material. The paper con-
centrates more on the interviewing techniques (how to involve the part-
ner into the interaction etc.); therefore, it is recommended for those who
plan to make similar interviews. Although the authors write less about
annotation, they provide a lot of annotated texts; therefore, it can also be
useful for those who show interest in annotation.

2.3 Analyses

This block of eleven papers is divided into seven unnumbered sections,
each of which contains one or two papers. Six sections are entitled ac-

1 Only 22 of the 26 modules are listed. It turns out just here that only six of the
22 modules were obligatory in the interview.
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cording to various disciplines of linguistics: Hangtan [Phonetics/Phono-
logy], Alaktan [Morphology], Mondattan [Syntax], Szokincs [Lexicon],
Stilus [Style], and Diskurzus [Discourse]. The seventh subsection is en-
titled Varia [Other topics]. Almost all the papers included in this block
were published between 2009 and 2012. Some papers were revised for
this book. Below, each paper will be summarized.

Helga Hattyar — Miklés Kontra — Fruzsina Sara Vargha: Van-e
Budapesten zdrt é? [Does the closed é exist in Budapest?] Traditionally,
most of the Hungarian dialects distinguished two front unrounded non-
high short vowel phonemes, mid /e/ and (mid-)open /e/. However, the
two were merged into /¢/ in the northeastern dialect, which became the
basis of Standard Hungarian. As a consequence, Hungarian orthography
does not distinguish these two phonemes (dialectologists use é for /e/),
and, in addition, with the spreading of the standard, merging became
more and more typical also for other dialect areas, especially for Buda-
pest Hungarian.

BUSZI had a task to test whether Budapest speakers really do not dis-
tinguish these two phonemes. The consultants had to listen to word pairs
via headphones, and tell the fieldworkers whether the two words mean
something different (and what) or not. There were two word pairs to test
the given phenomenon: hégyés /hejef/ ‘pointed, spiked’ and hégyes
/hejef/ ‘mountainous, hilly’ on the one hand, and értém /e:rtem/ ‘under-
stand-PRS.1SG.DO’ and értem /e:rtem/ ‘for-1SG’, on the other hand. Un-
fortunately, as later turned out, the difference in the F1 of the second
vowel in the second case was so inappreciable (28 Hz) that the results
had to be ignored. In the case of hégyés — hégyes, 14 of the 50 BUSZI-2
consultants claimed that they mean different things. (Additionally,
BUSZI-3 and BUSZI-4 consultants also seemed to hear the difference in
a very similar proportion: every fourth consultant claimed that the words
mean something different.) However, the authors argue that the results
are not reliable, as even those who do not hear the difference are aware
of the fact that the word can mean different things, and answer that the
two words have different meanings. Despite that, they examined whether
age, gender and birthplace had a significant effect on distinguishing the
two phonemes. As was expected, birthplace did: while only one sixth of
those who grew up in Budapest distinguished the two phonemes, the
number of immigrants making the distinction almost equaled the number
of immigrants who did not. When an immigrant does not distinguish the
two phonemes, it can usually be explained by their dialectal background.
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However, in the case of the native Budapest speakers, the authors could
not find data explaining the distinction. They suppose that at least part of
them simply considered the words having different meanings because of
their polysemy. Surprisingly, gender also had a significant effect, even
slightly bigger: while almost every second woman distinguished the two
forms, just about every seventh-eighth man. The authors admit that they
cannot explain this fact. Age had no significant effect.

The authors also examined whether the consultants produce the dif-
ference between the two phonemes. Based on a task when Aégyés and
hégyes were elicited, they found that only two of the 14 consultants
claiming that the words are different in the listening task produced the
two words differently: a woman and a man (both were immigrants, but
their age is not mentioned). The authors also examined the use of /éhet
‘may be, can be’ in different tasks, but the results were not easy to inter-
pret. Surprisingly, they found two consultants who did not distinguish
the two vowels in perception tasks but produced the difference in other
tasks. At the end of the paper, they give expression to their hope that re-
search made on the material of BUSZI-3 and BUSZI-4 (with a repre-
sentative sample) will give a more exact picture on the sociolinguistic
factors affecting the use of é.

Anna Borbély — Andras Vargha: Az | variabilitisa it foglalkozdsi
csoportban [The variability of / in five profession groups]. Hungarian /
is often dropped or vocalized'? in coda position. This phenomenon is
already observable in Old Hungarian (that is, in the first half of the sec-
ond millennium), but there are considerable differences between the dia-
lects in this respect. Standard Hungarian forms usually preserve the coda
[, and its omission is considered as rustic. It is even stigmatized as the
sign of uneducated speech. The authors examined all of the BUSZI-2
interviews, and concluded that in the speech of apprentices, the propor-
tion of the dropped coda /s was 20%, both in the speech of factory work-
ers and shop assistants approximately 15%, and both in the speech of
university students and teachers about 8-9%. Nonetheless, standard devia-
tion is relatively high in all groups (but especially in the group of workers
and shop assistants). The proportion of /-dropping with only two teachers
was lower than with the worker with the lowest proportion (3.95%).
Among the 18 consultants with the proportion of /-dropping lower than

12 Le., it causes the lengthening of the preceding vowel or, especially in dialects
with diphthongs, it transforms into a second element of a diphthong.
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10% we find 7 teachers, 7 students, 2 shop assistants, 2 workers but no
apprentice. On the contrary, among the 16 consultants with the highest
proportion of /-dropping (> 17%) there are 8 apprentices, 4 workers and 4
shop assistants, but no students or teachers. While 85% of teachers and
students, only about 10% of the apprentices produced less /-dropping than
the average (13.5%). Both the shop assistants and the workers produced
under and over the average in a similar proportion. It can be concluded
that although unusually frequent or rare /-dropping can exclude that the
speaker belongs to a high or low social class with high probability, speak-
ers with an average frequency of /-dropping come from all the classes.
Kinga Matyus — Julianna Bokor — Szabolcs Takacs: ,,Abban a far-
merba nem mehetsz szinhdazba” [“In those jeans, you cannot go to the
theater”]. The first article of the subsection of morphology actually dis-
cusses phonetic/phonological phenomena related to one particular mor-
pheme, the inessive suffix. The inessive suffix shows two kinds of varia-
tions. In Standard Hungarian, it occurs in the forms -ban [bon] and -ben
[ben], the choice of the allomorphs is regulated by vowel harmony.
However, some word forms, such as farmer ‘jeans’ show vacillation and
they occur with both allomorphs.'® Additionally, spoken Hungarian has
also the forms -ba [bp] and -be [be], that is, the same forms but with an
n-drop (which is otherwise not typical for Hungarian). These forms are
also stigmatized: they are condemned mainly because these forms coin-
cide with the allomorphs of the illative suffix. BUSZI had several tasks
to test the use of the n-drop forms. Additionally, it had some tasks to test
whether the choice between the allomorphs with a front or back vowel
can be influenced by priming. The following test was carried out. A
demonstrative pronoun, agreeing with the modified noun in case, pre-
ceded the vacillating nominal form. It was tested whether these two
words contain the case suffixes in the same phonetic form. Explicitly: is
ebben a farmerben ‘in these jeans’ and abban a farmerban ‘in those

13 The reason for this is that front unrounded vowels behave sometimes like neu-
tral vowels, but sometimes like front-harmonic vowels. In this case, the form
farmerben can be explained by e as the last harmonic vowel, so the suffix al-
lomorph with the front vowel must be used. However, the form farmerban
can be explained by e being neutral and transparent, so the last harmonic
vowel is the ¢ in the initial syllable; therefore, a back suffix allomorph must
be used. For a detailed discussion, see Rebrus — Térkenczy (2016).
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jeans’ more frequent than ebben a farmerban ‘in these jeans’ and abban
a farmerben ‘in those jeans’, respectively?

The authors found that in the BUSZI-2 tests teachers, students and
shop assistants used the standard forms in the same proportion (~ 97%),
apprentices a bit less rarely (~ 94.5%) and factory workers even a bit
more rarely (91%). When the task was reading out word lists and mini-
mal pairs, all the five groups used the standard forms in 100%. The low-
est proportion was attested in the fast text reading tasks: 80% with facto-
ry workers (while in this task shop assistants had the highest proportion,
90%). However, significant differences could be revealed only when
they contrasted teachers and university students with the other three
groups.'* Additionally, the proportion of standard forms is significantly
lower in text reading tasks (in both slow and fast reading) than in word
reading tasks and in sentence completion tasks. From each group, one
consultant was chosen and all the inessive suffixes in the standardized
interviews were examined. It turned out that even the teacher used the
standard form in less than 40% of the cases; the proportion of the stand-
ard form was 7% in the speech of the worker, who used the standard
form in 70-100% of the cases in the different tasks. As for the priming
effect, the authors find that BUSZI-2 consultants used the front variant in
almost 60% of the cases when there was no (potentially) priming ele-
ment (pronoun). When the noun was preceded by a front pronoun, the
proportion of the front variant was slightly, but not significantly higher
(a bit over 60%). However, when the noun was preceded by a back pro-
noun, the proportion of the back allomorph grew over 60%.

The authors also examined the tasks of 65 BUSZI-3 and BUSZI-4 in-
terviews. They found no significant difference in choosing the standard
form between men (93%) and women (90%), but they found a signifi-
cant difference between older (> 44 years, 89%) and younger (95%)
speakers and consultants without (87%) and with (96%) high school
graduation.

14 They formulate it as contrasting consultants with and without college educa-
tion — however, students do not have a degree. Moreover, since shop assis-
tants have approximately the same indicators as teachers and students, the re-
sults suggest that although social status plays a considerable role, it is not col-
lege education that makes the difference.
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Anna Borbély: Két morfologiai valtozo variabilitasanak statisztikai
és szociokognitiv elemzése a Budapesti Szociolingvisztikai Interjii be-
szélt nyelvi korpuszaban [Statistical and sociocognitive analysis of the
variability of two morphological variables in the spoken corpus of Buda-
pest Sociolinguistic Interview]. The current paper was written in 2020,
but it is based on two other articles published in 2007 and 2009. The title
fails to reveal what morphological phenomena the paper discusses, and
strangely enough, it does not come to light until the fifth and sixth pages
of the study, respectively, the first quarter of which is an overview of
research history and the theoretical background.

One of the phenomena researched is the phonological behavior of a
specific suffix, the ending of the indefinite first person singular condi-
tional, -nék [ne:k]. In Hungarian, ¢ undergoes harmony in about half of
the suffixes in which it occurs.'” In Standard Hungarian, the indefinite
first person singular conditional -nék does not undergo harmony, but the
definite third person plural conditional -nék does alternate with -nak due
to vowel harmony (so the two forms are identical with front stems but
differ with back stems). However, in some dialects and sociolects, both
suffixes undergo vowel harmony. However, the harmonizing indefinite
first person singular conditional suffix is strongly stigmatized.

The other phenomenon researched is the (indefinite) second person
present indicative form of the verb ‘come’, which has several different
stem forms (jon-, jov-, jo-). The reviewer would claim that even this
segmentation can be disputed, as — untypically for Hungarian — conso-
nants are lengthened after the jo- form: jé-ssz [jos:] ‘come-PRS.IND.2SG’
(similar forms end in short [s]), jo-tték [jot:ek] ‘come-PRS.IND.2PL’
(usually the ending is [tek] (: [tok] : [tek])), jon-nek or jo-nnek [jon:ek]
‘come-PRS.IND.3PL’ (cf. jon [jon] ‘come.PRS.IND.3SG’, -nak/-nek is the
general form of ‘PRS.IND.3PL’). Eastern dialects use the form jdszték in-
stead of the form jéttok ‘come-PRS.IND.2PL’ (probably because of the
analogy of jdssz ‘come-PRS.IND.2SG’), which also shows the same
doubts about segmentation: the existence of this form suggests that the
stem is josz- both in josztok and in jossz. Borbély stresses that there were
attempts for the standardization of the josztok form; additionally, at the
end of the paper (221), she explicitly states that the josz¢tok form has no
negative connotations (although it seems rather that there are not enough
data to detect these connotations). However, the reviewer has met sever-

15 See Rebrus — Torkenczy 2016: 244-245.
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al speakers who were complaining about being stigmatized because of
using this form.

Borbély demonstrates that the number of consultants using the first
person singular -ndk form at least once in production tests is highly de-
pendent on their profession: 6 workers, 4 apprentices, 2 shop assistants
and one student, and no one among the teachers used forms like adndk ‘1
would give’ or kapndk ‘1 would get’. (Nobody used the non-standard
form consistently: from eight items, maximally four was non-standard:
this was the case with two consultants.) Due to the low number of the
items, there were no significant differences between the different tasks.
The josztok form was used by two teachers and one factory worker in
production tests. However, one student, one shop assistant and two
workers stated that the josztok form is the “correct” one, and one teacher,
one student and two workers claimed that they use this form. Additional-
ly, there was only one teacher who claimed that both jétt6k and josztok
are correct, and they use both forms.

Ilona Kassai: Az -e kérdoszo és a budapesti nyelvhaszndlat [The in-
terrogative particle -e and the Budapest language use]. The first paper on
syntax is the shortest study in this block, it is just five pages without the
references. In Standard Hungarian, the interrogative particle (enclitic) -e
(typically used in embedded questions) is always attached to the predi-
cate (typically a finite verb). However, in nonstandard varieties of Hun-
garian, it may also be attached to some other elements, e.g., a negative
particle or a verbal particle (igekotd). Hungarian verbal particles behave
similarly to the German Verbzusatz, that is, in some constructions they
behave as a verbal prefix; but in some other constructions, they behave
as independent words, and they can stand quite far from the verb they
belong to. Three BUSZI-2 tasks were aimed at examining the position of
the interrogative particle, all were sentence complementation tasks, e.g.,
Nem tudom, hogy ... mar a vendég ‘1 do not know (whether) the guest
has (arrived) yet’. The answer can be megjétt-e or meg-e jott (meg is a
verbal particle, in this case, it is just a perfectivity marker; jott
‘come.PST.35G’), although megjort without an interrogative suffix can
also be used.'® According to the results, the nonstandard forms (with

16 The reviewer and the peer-reviewer agreed that while Nem tudom, hogy
megjott-e mdar a vendég means ‘I do not know whether the guest has arrived’,
Nem tudom, hogy megjott mar a vendég means ‘I do not know that the guest
has arrived’, so omitting the question particle changes the semantics of the
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meg-e) occur sporadically, and it is attested with factory workers only.
Interestingly, teachers and students tend to use the interrogative particle,
while shop assistants, factory workers and apprentices show a tendency
to omit it — however, in most cases they use it, and they use it in the
standard way (megjott-e). BUSZI researchers were also interested in the
question that if another interrogative particle, vajon ‘whether’ is also
present, it affects the use of the interrogative particle -e or it does not.
Therefore, there was a task in which the sentence to be completed was
almost the same, just vajon was also added: Nem tudom, hogy vajon ...
mar a vendég. Against the preliminary expectations, -e was not less
used when vajon was present: on the contrary, it was used in slightly
more cases.

Daniel Szeredi: Loss of agreement between Hungarian relative pro-
nouns and their antecedents. This is the only paper in the book which is
in English.'” In Standard Hungarian, four nominal relative pronouns are
distinguished: aki for animate antecedents, amelyik for inanimate ante-
cedents in selective relative clauses,'® amely for specific inanimate ante-
cedents in non-selective relative clauses, and ami for non-specific inani-
mate antecedents in non-selective relative clauses. As for the difference
between amelyik and amely, the sentence Ldttam a hazat, amelyik magas
‘I saw the house which was tall’ means that there is only one house dis-
tinguished with its height, and its height identifies the house, while
Lattam a hdzat, amely magas ‘1 saw the house, which was tall’ is used
when the house can be identified in another way and the information on
its relative highness is only supplementary. As for the difference be-
tween amely and ami, the latter could be used when the antecedent is

sentence. They both consider that sentences with vajon but without -e (Nem
tudom, hogy vajon megjott/megjon mar a vendég with the suggested meaning
‘I do not know whether the guest has arrived’, in the first case with a past, in
the second with a present form of the verb) are ungrammatical, and it is diffi-
cult to believe 8 of the 46 consultants gave such an answer. However, a simi-
lar structure without hogy ‘that’ can be grammatical, if the two clauses are
not connected syntactically, just semantically (Nem tudom. Vajon megjott
mar a vendég? ‘1 do not know. Has the guest arrived?’, understood as ‘I do
not know whether the guest has arrived’).

The paper is available online: https://repository.upenn.edu/pwpl/vol18/iss2/17/
Nora Wenszky has drawn my attention to the fact that amelyik can also be
used for animate antecedents as well: a fanart, amelyik (~ aki) megpofozott,
elbocsatottak ‘the teacher which slapped [me/you in the face] was dismissed’.

17
18
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non-specific, e.g., Ldttam azt, ami magas ‘1 saw that which was tall’.
Additionally, ami is used when it refers to the whole relative clause:
Lattam egy hazat, ami megnyugtatott ‘1 saw the house, which calmed me
(not the house but seeing it)’.

According to former studies and normative works, three tendencies
are observable in the use of these relative pronouns: ami is spreading
after specific antecedents; hypercorrectly, amely also occurs with non-
specific antecedents; amelyik appears in non-selective cluses. Addition-
ally, Szeredi states that there is another phenomenon, formerly not dis-
cussed in the literature, the lack of agreement in number: while a plural
relative pronoun should be used after a (semantically or formally) plural
antecedent, exceptions are frequent. However, these statements are inac-
curate. On the one hand, the fundamental handbook for Hungarian pre-
scriptive linguistics Grétsy — Kovalovszky (1985: 1258-1259) declares
that the relative pronoun is usually singular if its antecedent is formally
singular, although semantically plural. (In Hungarian, nouns modified by
a quantifier, e.g., a numeral, are singular. Additionally, a list of formally
singular nouns also counts as semantically plural.) However, even this
strongly prescriptive work takes a stand that in these cases the plural
form is also acceptable. Moreover, the authors draw attention to the fact
that in spoken language, agreement is sometimes omitted: falakat, amit
‘the walls (PL.ACC) which (SG.ACC)’ or a kiizdelemben, amiket ‘in the
fight (SG.INE), which (PL.ACC)’. Such patterns are highly condemned by
the prescriptivists.

Szeredi worked through all the nominal relational pronouns in the 50
BUSZI-2 interviews. He concludes that amely is practically falling into
disuse, and it is attested only in the speech of teachers and university
students (and also the interviewers) sporadically. Teachers and inter-
viewers, that is, older speakers, used amely more frequently than stu-
dents. Hypercorrect use of amely (that is, after a non-specific antecedent)
was not attested in the whole corpus. The use of amelyik after non-
selective antecedents was also rare (3.6% of the cases on average), and
there were no considerable differences between the groups. However,
when the proportion of the non-selective use of amelyik was examined
among all tokens of the pronoun, it turned out that teachers and students
use this pronoun non-selectively more frequently than the other three
groups. As for agreement in number, amelyik never occurs in plural. As
Szeredi remarks, it is no wonder, because it is not used in a plural form
(*amelyikek) even in Standard Hungarian. (Strangely enough, it is not
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mentioned that for selective plural antecedents amelyek, the plural form
of amely is used in the standard. The picture is even more complicated
than sketched by Szeredi.) Somewhat surprisingly, ami is also rare in
plural (amik), and it is more avoided by teachers and students than by the
members of the other three groups. On the contrary, amely and aki prefer
agreement, actually, amely occurs in plural in almost one third of all cas-
es. At the end of the paper, Szeredi demonstrates that the relative fre-
quency of plural forms of amely and aki is much higher than the relative
frequency of plural forms of ami and amelyik in the Szdszablya corpus
(Halacsy et al. 2004) and according to Google search.

Miklés Kontra: Szdcsindlas (A motivdcio szerepe egy ismeretlen
targy megnevezésében) [Word-making (The role of motivation in the
naming of an unknown object)]. The paper is based on a specific module
of the BUSZI interview. At the beginning of the module, the fieldworker
showed a staple remover, a tool practically unknown in Hungary at that
time, and asked the consultant whether they knew what that was. (Usual-
ly they did not, or they had a wrong guess.) After that, the fieldworker
demonstrated how the tool was used: using a stapler, they stapled two
sheets of papers together, and then they removed the staple with the sta-
ple remover. In the next step, they showed the staple remover again, and
asked the name of it again. At last, the fieldworker asked to name the
stapler, the staple and, finally, again the staple remover. The research
questions were: 1. How do the consultants name an unknown object? 2.
How do they name it after they learnt its use? 3. How do they name it
after recalling the names expected to be used during the coining process?
4. Is the coinage affected by profession, age and gender? 5. What factors
could have played a role in the formation of the contemporary name? For
the first time, the most frequent guess was sornyito ‘bottle (lit. beer)
opener’, and in most of the cases the guess was some kind of (specified
or unspecified) ‘opener’, but csipesz (most probably as ‘tweezers’, but
the word can also mean ‘forceps’, ‘clothes peg’ or some kind of ‘clip’)
occurred several times as well. For the second and third times, the most
frequent answer was kapocskiszedd (lit. ‘staple remover’), and usually all
the answers were semantically similar, although the actual lexemes used
and the exact grammatical structure varied. The difference between the
answers given for the second and the third time was that at the third time,
the proportion of the relevant answers was higher. It turned out that pro-
fession, age or gender do not affect the naming strategies. In the last part
of the paper, Kontra discusses how the name kapocskiszedé became
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practically exclusive for the tool. This part is a mix of anecdotal reports
and summaries of some similar tests made among Hungarian speakers in
the neighboring countries. The exclusivity of the name kapocskiszedd is
based on a Google search. Finally, the answer for the question why this
form became the exclusive one is kind of banal: because the manufactur-
ers and dealers used this form.

This study raises several issues. First, it is questionable whether the
history of one lexeme can be enough to make any generalization about
similar processes. Additionally, it is evident that speakers name a tool
based on its function more when they are aware of how it is used than
when they are not. Even more, after they were asked about the name of
the stapler and the staple, they evidently must have felt that their task is
to use these lexemes, so no wonder that they did it. Considering these, it
is not clear what the research proved. Going a bit anecdotal: the reviewer
became familiar with the staple remover approximately at the time when
BUSZI interviews were made. As a student, he worked in an office in Bu-
dapest: the staple remover was called farkasfog (lit. “wolf tooth”) there.
Instead of function, this name was clearly motivated by the form of the
tool equipped with blatant spikes. This is also a standard way of coining,
e.g., the word for scissors, 0/lo comes from the word meaning ‘(goat) kid’,
because the two shears cross each other similarly to the legs of the young
goat. Obviously, farkasfog could not occur in the BUSZI interviews, in
which functionally motivated forms were forced out of the consultants.

Additionally, the answers also raise potential research questions. On
the one hand, most of the names are coined from a noun and a verb (pro-
vided with a nominalizer), and in some cases a verbal particle is also at-
tached to the verb: both kapocskiszedd (lit. ‘staple-out-picker’) and ka-
pocsszedd (lit. “staple-picker’) occur. It would be interesting to discuss
the function of the verbal modifiers in this position, and even to examine
how their occurrence is related to other characteristic features of the
structure, or whether their use is affected by profession, age or gender.

On the other hand, consultants sometimes use gemkapocs for staple.
However, the standard form of the word is gemkapocs (nonetheless, the
form gémkapocs is quite widespread and used by web shops as well),"”

19 The variation in pronunciation is also mentioned in Grétsy — Kovalovszky
(1980: 710). They explain the form gémkapocs as a folk etymological change
by the analogy of gém ‘heron, spoonbill’. However, they do not mention any
semantic variation.
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and it means ‘paper clip’. The hypothesis that this nonstandard use of the
word is typical for those professions which are less related to paperwork
(factory workers and apprentices) is reasonable, and its verification
would be typical sociolinguistic research (if the quantity of the data is
satisfactory). However, these issues are not addressed in the article (or,
seemingly, anywhere else).

Csilla Bartha — Agnes Hamory: Stilus a szociolingvisztikdban, sti-
lus az interakcioban. Nyelvi variabilitds és tdrsas jelentések a szocio-
lingvisztika tarsas-konstruktivista vizgsgalataiban [Style in sociolinguis-
tics, style in interaction. Linguistic variability and social meanings in
social-constructivist research of sociolinguistics]. The first third of the
paper (pp. 260-271) is an extensive overview of the literature. Maybe,
this can demonstrate that the authors are familiar with the history and the
current state of the field. Nonetheless, as it offers just a very brief char-
acterization of the different schools and just an enumeration of terms
without any deeper explanation, it is not particularly informative for
readers who are not specialists in the field. Moreover, it does not fit or-
ganically into the research part of the paper. It does not just contain an
overabundance of information not needed to understand the research
questions and results, but also lacks information that would be necessary.
It becomes clear that the notion of s#yle can mean very different things
for different researchers; as a consequence, the reader would expect to
learn how the authors define and use this term — in vain. Similarly, in the
analysis, the authors deploy the term face-saving without any prior intro-
duction or mention of the term. Although the analysis seems to be cor-
rect and generally convincing, the argumentation is rather impression-
istic than principled, and quantified data are rare. The objectives of the
study are defined only in the summary, and even there, they remain ob-
scure: to highlight possibilities that make the approaches, attitudes and
basic results of the empirical field inevitable for Hungarian stylistic re-
search.

Csilla Bartha — Agnes Hamory: A beszédmédok dinamikdja az in-
terakcioban: a beszédalkalmazkodas-elmélet lehetoségei a tdarsas nyelv-
hasznadlat vizsgdalatiban [The dynamics of registers in interactions: the
possibilities of speech adaptation theory in the research of social linguis-
tic usage]. While the previous paper is the only paper in the section en-
titled Stilus (Style), this is the only paper in the section entitled Diskur-
zus (Discourse). However, the two papers are thematically very similar,
and the interaction of style and discourse are analyzed in both of them.
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This paper also has a relatively long introductory part (four pages, while
the whole paper is hardly longer than 11 pages without the references).
The part on the BUSZI data is only three pages long, and from these, one
page is just a general introduction of the BUSZI project, and the rest
contains little quantified data. The last three pages discuss some judicial
discourse, but the source of the material remains unrevealed. It is unclear
while this paper was chosen into the collection, as it contains just a min-
imal analysis of BUSZI data.

Miklés Kontra: Megjegyzések a BUSZI-2-beli nyelvi bizonytalan-
sagrol [Remarks on linguistic insecurity in the BUSZI-2 interviews].
Based on Labov (2006: 319), the term nyelvi bizonytalansag ‘linguistic
insecurity’ indicates the situation when the consultants consider a form
as correct, while they state that they use another form. The reviewer
finds this term a bit confusing (at least in Hungarian: bizonytalansag also
means ‘uncertainty, vagueness, incertitude, hesitation, confusion, etc.’).
Contrary to what the term could suggest, the fact that the consultants are
aware that their language use deviates from the standard (or any other
norm) reveals their linguistic consciousness. This can also mean that the
deviation is their conscious choice, maybe to demonstrate their back-
ground, identity or protest. Additionally, it is doubtful whether all the
consultants mean correctness in the same way: some may think that there
is really a proper way to speak in some abstract sense, others may think
that the correct form is simply what they are expected to use in formal
communication (at school, in government offices, in the “serious” media,
etc.).”” Kontra uses the term in another sense as well: he also speaks
about linguistic insecurity when the consultants accept both of the two
competing forms as correct: he also labels this kind of behavior as incon-
sistency. However, such answers may reflect the fact that the consultant
is uncertain about which form is correct (in any sense), but also that they
are certain about the answer that both are correct.

In any case, Kontra examined six words with variable pronunciation
(like bélcside [boltfade] ~ boleséde [boltfo:de] ‘nursery’ or szopidne
[sopia:ne] ~ szofidne [sofia:ne] ‘cigarette brand Sopianae’. (Kontra does
not give an explanation, but the brand name comes from the Roman age

20 On page 319, Kontra also remarks (referring to an e-mail by Tamas Péter
Szabod) that people are socialized to what to answer about how they say
things. However, this implies that they are socialized to what to say about
what is correct.
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name of the city of Pécs, Hungary. In colloquial Hungarian, it was influ-
enced by the much better-known name of the capital of Bulgaria and the
female name Szdfia [so:fia]). Two words with variable morphological
form (eszem ~ eszek ‘I eat’) were also included. The distribution of the
answers is different for each pair. For example, the name of the cigarette
brand is one of the extremes, as none of the consultants testified uncer-
tainty: interestingly, 36 of the 50 consultants (almost all the shop assis-
tants, workers and apprentices, but also 6 students and 3 teachers) con-
sidered the nonstandard f~form to be correct. In the case of eszem ~
eszek, 35 consultants considered the standard eszem form, while 9 of
them thought the nonstandard eszek form to be correct. One consultant
stated that both are correct, the others did not give relevant answers. In-
terestingly, all the female consultants, but only about the two-thirds of
the male consultants considered the standard form to be correct. Kontra
also remarks that all the twelve consultants over fifty considered the
standard form to be correct, while 11 of the 34 consultants chose the
nonstandard form. However, it has to be remembered that at least 10 of
the 12 consultants over 50 were teachers,’! so it is seriously debatable
that age is a critical factor in this case. In the case of bolcsode ~
bolcsode, 15 of the consultants considered that they used an incorrect
form. Most of them, 12, said that the standard bdlcsdde is correct, but
they use the nonstandard bolcsdde (half of the workers and some appren-
tices, shop assistants and students made these statements). It is important
to stress (and Kontra does not) that the correct form is relatively easy to
guess as the word is derived from bdlcsd ‘cradle’, in which the length of
the final vowel is not questionable, as word-final mid vowels are always
long in Hungarian. Nonetheless, two workers and an apprentice judge
that bélcsdde is the correct form, but they use bolcsdde. Additionally, 24
of the consultants (among them also 3 teachers and 5 students) thought
that bolcsode is the correct form and they use that, while only 10 con-
sultants (7 of them were teachers) stated that bdlcséde is the correct
form, and they use that. The situation is strange but understandable: de-
spite the etymology, the pronunciation with a short second-syllable vow-
el is so widespread, that most of the speakers do not doubt its correct-
ness. Those who have been faced with the fact that the normative form
contains a long vowel, are likely to follow presumed expectations: edu-

2l It is worth remembering that according to the data by Szeredi on page 237,
only the ten teachers were over 50.
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cated consultants maintain the picture that they speak the standard form,
while workers are free to admit that they do not.

Finally, Kontra concludes that consultants with a lower social status
show a higher degree of linguistic insecurity. However, the figures pre-
sented by him do not support this claim unambiguously. On page 322, he
states that teachers gave different answers 6 times altogether, while stu-
dents 15, shop assistants 19, workers 22 and apprentices 14 times. These
numbers show that just teachers show radically lower linguistic insecurity
than others. On page 323, he shows that 5 of the teachers and of the shop
assistants, 7 students, 8 apprentices and all of the workers gave different
answers at least once (and maximally three, in the case of workers, four
times). Both cases show that apprentices and students are closer to each
other than students to teachers and apprentices to teachers. A more con-
vincing interpretation of the data could be that teachers are expected to
speak correctly; therefore, they are less likely to admit that they use an
incorrect form. Students and apprentices also feel some pressure, but to a
lesser degree. The difference between the answers of shop assistants and
workers might be explained by the fact that communication with for-
eigners is an integral part of the job of the shop assistants, so they also
can feel some pressure to speak correctly. In any case, this hypothesis
needs further support from the data.

Mikloés Kontra: Mustra a BUSZI-2 kétdimenzios adataibol [Ex-
cerpts from the two-dimensional test data of BUSZI-2]. While the one-
dimensional data of BUSZI-2 tests (that is, the proportions of the differ-
ent answers given to the questions) were published in 2010, the two-
dimensional data (that is, those which show the effects of gender, age,
social class and immigration to the answers) are still unpublished. In this
paper, Kontra demonstrates some two-dimensional data. According to
him, profession has the strongest effect, although he differentiates just
two classes: the educated class (teachers and students) and all the others.
One of his examples is the test presented above in the review on Matyus
et al. In the case of farmerben/farmerban without a preceding pronoun,
55% of the educated and 36.7% of the non-educated chose the front form
(the difference is not significant). In the case of ebben a farmerben/far-
merban, 85% of the educated and 43.3% of the non-educated chose the
front form, and the difference is significant. In the case of abban a far-
merben/farmerban, 50% of the educated and 30% of the non-educated
chose the front form, and the difference is insignificant. The cases when
the suffix on the pronoun and the suffix on the noun are the same are
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interpreted by Kontra as “priming prevails”. However, for consultants
who gave the same answer in all the cases (and the data suggest that ap-
proximately half of them did that) priming is not attested at all. (It would
be interesting to know whether there were consultants who preferred dis-
agreement between the two suffixes, i.e., who said abban a farmerben
but ebben a farmerban). Kontra stresses that only the educated are prone
to priming and only with a front pronoun.

He also demonstrates some other cases when educated people show a
different linguistic behavior, e.g., the stigmatized inekcié [inektsio:]
‘injection’ instead of the standard injekcio ([in.jektAsioz] or [ip:sktAsioz]) is
used by just one educated consultant but by half of the others. A similar
distinction was attested in the case of the test sentence Ezek az én gyere-
keim, azok viszont... ‘These are my children, but those are’, which was
ended with Pistaéi ‘those of Pista’ (with a plural marking of the pos-
sessed) by half of the educated consultants, but just every tenth non-
educated ones (the others used Pistdaé ‘that of Pista’, in which the plurali-
ty of the possessed is unmarked, and the standard interpretation of which
is that the possessed is in singular).

Similarly, in some cases, age groups showed different preferences.
Two groups were distinguished: 26 consultants were under 24, and 22
over 24 (the age of two consultants is unknown). As an example, the ac-
cusative form of pettyes ‘spotty, dotted’ was pettyeset /pec:efet/ for 80%
of the youngsters, but only for 45.5% of those who were over 24 (the
others answered pettyest /pec:gft/). With the same example, gender has a
strikingly similar effect: pettyeset was used by 81% of women but only
by 53.6% of men. 21 of the 50 consultants were labeled as immigrant:
these consultants tended more to distinguish /e/ and /e/ (see above in the
review of Hattyar et al.). None of them used the form iszok ‘I drink’
instead of iszom, while 11 of the 29 Budapest-born consultants did (at
least in a given task).

Kontra concludes that out of those tasks in which the effect of social
factors was proven, the ones influenced by profession outnumber those
that are influenced by age, while gender and immigrant status had an
effect just in isolated cases. Nonetheless, as he stresses, the analysis was
done just on the results of the sentence complementation tasks, so they
cannot serve as a basis for any wider generalizations.
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3. General evaluation

The book is a multifarious collection of papers. The untitled block of
papers is interesting mainly from the point of view of research history.
The introductory studies can be fascinating primarily to those who are
planning using the BUSZI data or who are about to initiate a similar pro-
ject. Analyses can be divided into two groups. Papers on phonetics/
phonology, morphology and syntax are dominantly decent studies and
rely on thorough data processing. However, studies based on test data
often struggle to find significant differences between different groups
due to the low number of data, especially when BUSZI-3 and BUSZI-4
data are not available. Other papers rather just offer some insights or pre-
liminary data and lack any exhaustive analysis — but many times even
these include interesting results.
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